
Suora objektipronomini COD (Complément d’objet direct) 
Epäsuora objektipronomini COI (Complément d’objet 

indirect) 
Pronominit en ja y 

 

Suorat objektipronominit COD Epäsuorat objektipronominit 
COI (à) 

me / m’ minut, minua me / m’ minulle, minulta 

te / t’ sinut, sinua te / t’ sinulle, sinulta 

le / la / l’ hänet, häntä, sen, sitä lui hänelle, häneltä 

nous meidät, meitä nous meille, meiltä 

vous teidät, teitä vous teille, teiltä 

les heidät, heitä, ne, niitä leur heille, heiltä 

Persoonapronominien painolliset 
muodot 

 
 
 
 

en 
 

y 

moi Painollisia muotoja käy-
tetään prepositioiden jäl-
keen (pour moi, de lui, 

avec eux…), c’est-
rakenteen jälkeen (c’est 

moi, c’est lui, ce sont 
nous..) ja yksinään 

(Moi.) 

toi 

lui, elle, 
soi 

nous 

vous 

eux, elles 

 

Kun joudut korvaamaan sanan tai sanoja pronominilla, tutki ensin 
liittyykö korvattavaan osuuteen prepositiota vai ei. 
 

1. Jos prepositiota ei ole, kysymyksessä täytyy olla suora objek-
tipronomini COD 

 Tu vois la Tour Eiffel ? Non, je ne la vois pas. 
 Tu écoutes tes parents ? Oui, je les écoute. 
 Vous connaissez ce monsieur ? Oui, nous le connaissons. 
  

Jos korvattavassa osuudessa on à-prepositio, tutki ensin, onko 
kyseessä henkilö vai asia/esine. 
 

2.  Jos à-prepositiota seuraa henkilö, korvaava pronomini löytyy 
COI-listalta. 

 Est-ce que tu réponds à ta 
mère ? 

Oui, je lui réponds. 

 Vous écrivez à Jérôme ? Oui, nous lui écrivons. 
 Tu as demandé pardon aux 

filles ? 
Non, je ne leur ai pas demandé 
pardon. 



  
3. Jos à-prepositiota seuraa asia/esine/paikka, korvaava prono-

mini on y. 
  Tu vas au cinéma? Non, je n’y vais pas. 
 Il habite à Nice ? Oui, il y habite. 
 Vous avez pensé à l’été ? Oui, nous y avons pensé. 
   
4. Y korvaa myös muita paikanilmauksia. Prepositio (esim. en, 

chez, dans, sur, sous, devant, derrière jne) + paikka. 
 Tu habites en France ? Non, je n’y habite pas. 
 Ils sont dans la cuisine ? Oui, ils y sont. 
 Elles attendent devant le 

musée ? 
Non, elles n’y attendent pas. 

  
Jos korvattavassa osuudessa on de-prepositio, tutki taas ensin, 
onko kyseessä henkilö vai asia/esine. 
  
5. Jos de-prepositiota seuraa asia/esine, korvaava pronomini on 

en. Partitiivissa on aina de-prepositio -> kaikki partitiivit kor-
vataan pronominilla en. 

 Tu viens du Japon ? Non, je n’en viens pas. 
 Vous prenez du pain ? Oui, j’en prends. 
 Vous avez mangé des cerises ? Oui, nous en avons mangé. 
 Tu as besoin de l’argent ? Non, je n’en ai pas besoin. 
 Il est fier de sa maison ? Oui, il en est fier. 
  
  
6. Jos de-prepositiota seuraa henkilö, käytetään persoonapro-

nominien painollisia muotoja (de + painollinen muoto) 
  
 Tu parles de son père ? Oui, je parle de lui. 
 Il a besoin de ses parents ? Oui, il a besoin d’eux. 
   

 



Persoonapronominien COD- ja COI-muotojen (+ en ja y) 
paikka lauseessa 

 
 

COD- ja COI-pronominit (+ en ja y) asetetaan taipuvan 
predikaatinosan eteen, ne-kieltosanan jälkeen (passé 
composéssa apuverbin eteen).  

 
Il me répond. 
Il ne me répond pas. 
Il ne m'a pas répondu. 

 
Ne liitetään yhdysviivalla myönteisen imperatiivin jäl-
keen, mutta asetetaan kielteisen imperatiivin eteen. 

 
Écris-lui !  Ne lui écris pas !  
Demande-leur ! Ne leur demandez pas ! 
Partagez-les ! Ne les partagez pas ! 
Jetez-le !  Ne le jetez pas ! 
Félicitez-la ! Ne la félicitez pas ! 
 
HUOM: 
Pardonnez-moi ! Ne me pardonnez pas ! 

 
Yksikön ensimmäisessä ja toisessa persoonassa käyte-
tään myönteisen imperatiivin yhteydessä moi- ja toi-
muotoa. 

 
Kun  pronomini on infinitiivin määrite, se laitetaan tämän 
eteen. 

 
Il faut le faire. 
Je dois la voir. 
Tu peux en parler. 
Nous ne voulons pas vous déranger. 
J’ai dû le faire. 
 
mutta : 
Il la fait écrire. (Hän kirjotuttaa sen) 

 



Pronomineilla on myös oma järjestyksensä, kun useam-
pia pronomineja sijoittuu samaan virkkeeseen: 

 
me le lui y en 
te la leur 
se les 
nous 
vous 

 
Je ne te le dis pas. 

 
Il y en a. 

 
Je m’en vais. 

 
Je ne la lui donne pas. 

 
Tu dois s’y arrêter. 


